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   С
он

ет
ыЯ не состарюсь зеркалу назло,

Пока ты светлой юности ровесник.
Но борозды, измяв твое чело,
И сквозь меня пройдут, как смерти вестник.
Покровы сердца моего — твой дар.
Оно из красоты твоей соткалось
И, в грудь твою войдя, в тебе осталось.
Конечно, молод я, раз ты не стар.
Будь бдителен, не рви того, что тонко.
Смотри: тебя, а не себя храня,
Я клад лелею, вложенный в меня,
Как от болезней берегут ребенка.
 Мой дар тебе был без возврата дан;
 Не мучь его, умершего от ран.
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От красоты расцвета люди ждут:

У розы всё должно быть впереди.

Но годы зрелость к старости ведут — 

Лишь от наследника спасенья жди.

Ты дивной красоты своей жених.

Свеча горит, но тает воск в бессилье.

Лучистые глаза — что проку в них?

Запомни: голод сменит изобилье.

Всем прелестям земли ты задал тон,

Весны роскошый вестник и гонец,

Но семя ты свое зарыл в бутон — 

О, как ты расточителен, скупец!

 Со смертью вместе, свой цветок пожрав,

 Ты мир лишишь его законных прав.



— 28 —

II



— 29 —

II

За сорок лет твой лоб затопчут годы;

Поникнув, сдастся красота твоя,

И яркий плащ, законодатель моды,

Окончит век средь старого тряпья.

И если скажешь: «Прежний блеск вельможный

И страсти клад, дарованный судьбой,

В потухшем взоре я храню надежно», — 

То это будет жалкой похвальбой.

Поверь, ты б клад бесценный преумножил

И счеты свел с природою честней,

Сказав: «Вот сын мой. В нем я снова ожил,

В нем продолженье юности моей», — 

 И видел бы, как расцветает в сыне

 Все то, что так в самом прекрасно ныне.
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Вот зеркало. Ты видишь отраженье?

Пока одно, а быть должно вас двое.

Создай в расцветших красках повторенье,

Чтоб жили мы и женщины в покое.

Где та, которой не вспахал ты клин,

Не пожелавшая такого плуга?

Где тот, кто прожил, как глупец, один,

Влюблен в себя и не нашедший друга?

Ты отраженье матери своей,

В твоем лице ее апреля нега;

Так ты в окне грядущих зимних дней

Весну увидишь, а не гору снега.

 Но если сам ты сгинешь без следа,

 То образ тот исчезнет навсегда.
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Красавец, не прижимист ты, но в толк

Я не возьму: где ж красоты наследство?

Свои дары дает природа в долг,

Вручая щедрым для отдачи средства.

Скупец прелестнейший! Вопрос мой прост:

Ты расточаешь на себя щедроты?

Какой ты ростовщик! Не виден рост;

Ответь: богатства тратишь на кого ты?

Любить себя — самообман, игра;

Ты вдохновенно лишь себя лелеешь.

Что скажешь ты, когда придет пора,

Какой отчет природе дать сумеешь?

 Прекрасное, не пущенное в дело,

 Как труп, как в гроб опущенное тело.
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Во всех шедеврах дней ушедших труд;

Ликует взор, мила их красота нам,

Но дни спешат и красоту крадут,

Своим твореньям сделавшись тираном.

Безостановочное Время шлет

Мертвящие морозы вслед за летом;

Тепло — в темнице, всюду снег и лед,

И стынут соки в дереве раздетом.

Когда б не заключали мы цветы

Текучим пленником в стекло флакона,

О красках отошедшей красоты

Забыл бы мир в дремоте без урона.

 Но жив в духах разлитый дух цветов,

 И он сильнее зимних холодов.
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Найди ж скорей прелестный тот сосуд,

Где сохранить ты смог бы краски лета.

В нем соки молодости не замрут,

И злой зиме не сжить тепло со света.

Всё в рост пойдет, но ты не ростовщик:

Приносят людям радость эти траты.

Да! Десять к одному: процент велик,

Зато умножишь в десять раз себя ты.

И стал бы ты счастливей в десять раз

И даже лучше: десять раз по десять.

Ушла бы смерть. Потомство! Мой рассказ

И мой совет не можешь ты не взвесить.

 Прекрасно всё в тебе. Не будь упрям:

 Нельзя, чтоб весь достался ты червям.
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Взгляни! Когда благословенный глаз,

Слепя нас, поднимается с востока,

Коленопреклоненно каждый раз

Встречаем мы божественное око.

Все дальше по небесной крутизне;

Еще кипит в нем сила молодая,

И смертных взгляд прикован к вышине,

Смертельный путь в восторге наблюдая.

Но, позади оставив свой зенит,

С дневной тропы съезжает колесница.

Был этот путь недавно знаменит — 

Жаль: в сумерки им глазу не плениться.

 На полдне свет твой не сошелся клином,

 Но должен заменить ты солнце сыном*.

* По-английски сын (son) и солнце (sun) — омофоны.



— 40 —

VIII



— 41 —

VIII

От музыки ты делаешься строже.

Свет ищет свет, мед тяготеет к меду;

Ты музыка сама. Так отчего же

Тебе аккордов сладость не в угоду?

Гармония, но слышать ты не рад,

Как стали в строй разрозненные ноты.

Возможно ли, что нежный звукоряд

В твоей душе мог заронить заботы?

Струна к струне — как в браке их союз:

Одна другой надежная опора;

Муж, дети, мать, и нет прочнее уз,

И нет на свете слаженнее хора.

 Как слитен хор! Прислушайся, молю:

 «Один без пары равен ты нулю».
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